belo nakupicen, clo nié gnjil ni, ampak se do zad-
njega dobro prihranil.

Letos sim sopet ves razrezani krompir dal zne-
sti pod strehe na opecni tlak (eeglasti ﬂaéter'},
tam ga tanko raztrositi, in veckrat premesati, da
se je posusil enako jabelénim platickom.

Tako osusenih platickov smo pod brazdo vergli
nekoliko na terdem svetu, nekoliko pa na mahu.
Tako osuseno seme je nekoliko kasneje zelenelo od
neosusenega, toda je naglo in éversto rastlo, ze-
lise do zadnjega zeleno ostalo, obilo debelega in do
zadnjega zdraveza krompirja doneslo, Kkterega od
15. dneva prejsnega mesca v kletu se clo ni¢ ni
zonjilo; kakor se pa v Ljubljani in v njeni okolici
slisi, gnjije letos v kletih se huje od prejsnih let.

IKar Se bolj poterdi nasvetovano skusnjo je pa,
da je en prijatel blizo Iga, dobivsi od mene neko-
like osusenega krompirja, posadil ga poleg svojega
neosusencga, — in glejte! pridelk iz domacega se-
mena je ze na njivi moc¢no gnjil, v kletu pa ne-
utegoma scernil; pridelk iz mojega semena je bil
pa lepsi, bogatejsi, nanjivi in v kleti vedno zdrav.

Opomniti pa moram, da je treba zrezani krom-
pir pod streho tanko raztrositi, in veckrat
premesavati, sicer strohni in pride ob kal.

Radoveden sim slisati od posnemavcov mojega
nasveta, kako da se jim krompir obnasa. J.Orel

Gospodarske skuSnje.

(Kako na Rusovskem ravnajo, da grojzdje
skozi dveé leti presno ([risno) ohranijo). Popotniki,
ki pridejo iz Rusovskega, ne morejo prehvaliti le-
peca presnega grojzdja, ki so ga zobali na Rusov-
skem. Casnik , Ausland“ pravi, da ono grojzdje
pride iz Astrahana in da takole ga hranijo cez leto,
pa tudi 2 leti: )

Grojzd odrezejo s terte, dokler se ni popol-
noma zrel; pri tem se nobene jagode ne dotak-
nejo; vse kar je le koléikaj oskodovanega, cisto
strebijo. Potem polozé grojzde, patako, da en grojzd
se druzega ne dotakuje, v velike kamnitne zgorej
ozke lonce; kar je med grojzdi praznega prostora,
napolnijo s prosom. Pokrov, ki je tudi kamniten,
mora lonec tako zapreli, da celd ni¢ zraka
va-nj ne more; to pa dosezejo, da lonec okoli po-
krova na debelo zamazejo s tistim votom (klejem),
s kterim votajo steklarji (glazarji) steklo; cez to
prilepijo 8e mocen popir. — Ako je to tako storjeno,
se ohrani grojzdje tudi ¢ez 2 leti popolnoma dobro
in okusno.

(Vsak lonec se terdnisi nared’), ako se, ko
je Se nov, odzunaj z iloveo Cez in ¢ez namaze, po-
tem posusi in z lanenim oljem dobro vriba. Tak lo-
nec je potem na ognjisu tako terden kakor da bi
bil z Zelezom oklenjen.

Starozgodovinski pomenki,

Clastje indiskega Boga Skanda na rimsko-
slovenskih spomenicih.
Raslozil Davorin Terstenjak.

Sin boga Ziva-ta, kteri saje tudi velel Rudra, in
sester Gange in Ume, od kierih je perva bila Zena
vsih bogov, druga pa samoe zena Rudra-ta, sc je
imenoval Skanda (Vellmer Myth, str. 895.) Rudra po-
meni toliko kot yllere faciens® (primeri rusko besedo ry-
dati = plakati), in mi na noriskih Kamuih zares naj-
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demo ime PLOCAMVS in PLOCAMA ') od glagola
plokati, kakor se se od Pohorja do Bliberza (Blei-
berg) na Koreskem dandanasnji gevori. Plokami, plo-
kama, plokamo, je staroslovenski participium prae-
sentis passivi, in je clo primeren sanskritskemu Rudra.

Skanda je bil prejet od zvezd Kartigas sest
Vil (nymph), ktere so ga umile inzredile, zatega voljo
ima tudi priime Kartikeya, in je postal tako svetel,
da je solnce nadsijal. Kartikeja pomeni po Paullinu
rejenec kuret (der Hithnerzigling), in Slovenec se zdaj
zvezde pozna, ktere imenuje kureta, kokle, kokosi.

Zdaj si lahko razjasnimo: zakaj se imena CACV-
SIVS %) (kakusd, kokes), CVRVS, CVRITA, COVRIA,
CVRENA ?) (kur, kurena) va noriskih kamnih najdejo.

Razun tega priimena Se je tudi imel drugo in sicer
Guha, kar pomeni ,ex antro ortus®, Na Kkoroskih kam-
nih se najde ime VOTIGOVT *)—= Votlizout, der hohle
Schlund, antrum, lukpja. V Bohioji na Gorenskem 8e
zivijo rodovine Guhar ®). Tadi priime Kumara, ju-
venis, se najde v indiskih bukvah in ime CVMARIVS %)
na veueskih kamnih. Besedi kumara primeri slovenskc-
horvatsko Kum, kumovati. Korenika te besede je
sanskritski glagol am — amare. Zato Horvat réce so-
sedu ,kume“! to je: moj dragi! in Slovenec vsake-
mu stric, Kar po sanskritski koreniki pomeni gospod
(glej : Bopp Gloss. Sanse, s, v,)

Po indiskem basnoslovju je Skanda bil edlocen
za vojvoda nebeskih vojsk v boju bogov proti demonom
(hudim duhom) in duhom pekla. Zato njegovo ime to-
liko pomeni (po Paullinu) kakor ,celeriter iens“. Eich-
hofl 7) prestavlja glagol eanskritski skand z besedo
hiipfen, skakati, latinski scandere. Meni se Paun-
linov prestavek resni¢nejsi zdi, ker imena PRSABINA )
in polatinceni CELERINVS CELERIANA CAELERINA Y)
ktera ee na koroskih kamnih pogoste najdejo, za ta pre-
stavek pricajo.

Ze smo omenili, da je Skaunda bil vojveda proti
hudim duhom. Huode duhe pa so si stari Indianeci in Slo-
venci predstavljali pod podobami sanov —kacjih dra-
kov ") Schlangendrachen, Lindwurm, zato naj-
demo ime SAANIVS ') na stajerskih kamuih, tudi ime
DRACONIA "), kakor tudi obraze sanov, kacjih drakov
na rogackih '*) in celovakih rimskih kamnih. Sani se
tudi najdejo obrazeni v pagodah indiskih bogaZiva-ta '),
ker je Ziva tudi bil bog pekla, tedaj gospodar cez
hude duhe. Ktera mythiska oseba je v severno-slaven-
skem basnoslovji enaka indiskemu Skanda-tu? Mi-
slim, da ceski Krok in poljski Krak, Zakaj pomen
imena Krok od koraciti ,celeriter ire“ pomeni tisto,
kar Skanda ali Brzavina. Na celoviskem terga sto-
jecega moza, Kiterega po Kkrivem za Herkula imajo, in
kteri z buzdavanom umori sana (Lindwurm), imam jez
za Skanda-Kroka. (Kunec sledi)

“) Ravno ta V. 623,

) Mubar 363. 362 in drug. wmest.

4) Ravno ta V. 378,

%) Prezgodaj umerli nas slov. domorodec g. Juri Plemelj se
je tudi po hisi zval Guhar. Na Gorenskem od Mojstrane v
zgorni Radovni stoji hisa, Kjer se veli ,pri Guharjn-, in

res je eela okolica ozka in luknji podobna. Zna biti, da se
na Gorenskem Kkdo besedo Guha antrum pozna. Na Po-
horju sem cul besedo sKintra, kar pomeni iskra; primeri
latinsko yseintilla® in gersko TRUNTI .

) Apian CCIL

7) Eichhofl' 223.

°) Ankershofen V. 574 ‘

) Ravon ta 511,

) Majer .“‘\'!JI‘ I, 173, Massius, fig. 34 § 220

'Y Muhar 393, 416.

) Ravano ta 4146,

Yy Mohkar Geseh. der Stelerm. Abbild. Tafel N, fig. 1
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